ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ СПИСКА ЛИТЕРАТУРЫ
НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
(REFERENCES)
Основные структурные элементы списка литературы на английском языке:
1. Авторы
Перечисляются все авторы материала через запятую. Фамилия и инициалы транслитерируются. Инициалы от фамилии запятой не отделяются.
Пример: Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V.

2. Название источника
Название статьи (раздела книги): перевод на английский.
Пример: Considering the economical nature of investment agreement when deciding practical issues (on example of the lease agreement) Pravo [Law]
Название книги (журнала): транслитерированное название выделяется курсивом, затем идет перевод на английский язык в квадратных скобках.
Пример: Poslednee pravitel’stvo SSSR [Last government of the USSR]

3. Выходные сведения
Для книги: город издания (на английском языке), название издательства (транслитерация с добавлением сокращения Publ.), год издания.
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4. Объем
Указание на общее количество страниц или диапазон «от-до».
Пример: 221 p. или pp. 54-57.

5. Язык
Описание статей и материалов конференций на русском языке заканчиваются указанием языка (in Russian).

6. DOI
Если есть, обязательно указывается DOI.
Пример: DOI: 10.12737/2156

Необходимо обращать внимание на следующие моменты:
1. Если в списке есть ссылки на иностранные публикации, они полностью повторяются в списке, готовящемся в романском алфавите.
2. При описании переводного издания предпочтительней описание оригинальной его версии. Переводная версия может быть описана в скобках – как дополнительные сведения. Когда не удается выявить сведения об оригинальной версии книги, либо переводная версия является, например, сборником из нескольких зарубежных изданий, в основном описании остается переводное издание.
3. В описаниях русскоязычных учебников, учебных пособий не надо указывать тип изданий.
4. Описание нормативных документов, патентов, отчетов и т. д. предпочтительней приводить в переводе на английский с указанием в скобках (in Russian).
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6. Для неопубликованных документов, имеющих автора, указывается название с указанием в скобках (unpublished). Если авторство в документе отсутствует, указывают название и «Unpublished Source» или «Unpublished Report».
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Описание ГОСТа:
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Описание патента:
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4. Правила транслитерации
Систем транслитерации достаточно много. Предлагаем Вам использовать Систему Board of Geographic Names (BGN):

Буква – Траслит
А – A
Б – B
В – V
Г – G
Д – D
Е – E
Ё – E
Ж – ZH
З – Z
И – I
Й – Y
К – K
Л – L
М – M
Н – N
О – O
П – P
Р – R
С – S
Т – T
У – U
Ф – F
Х – KH
Ц – TS
Ч – CH
Ш – SH
Щ – SHCH
Ъ – “
Ы – Y
Ь –  ‘
Э – E
Ю – YU
Я – YA

На сайте http://www.translit.ru/ можно бесплатно воспользоваться программой транслитерации русского текста в латиницу.
